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BuBueHHs 3ac00iB BHpaXEHHsS BBIWIMBOCTI B aHTJIOMOBHIM KOpECIIOH-
JIeHMii Ta X mepekiag yKpaiHChKOI MOBOIO BaYKJIMBE 3 YHCICHHUX MMPHYUH.
[To-meprme, e BIuMBae Ha MOOYJOBY MO3UTHBHOTO IMI/DKY SIK 1HIMBiIA, TaK
i opramizamii. ITo-gpyre, mpaBmiIbHE BHUKOPHCTAHHS 3acO0iB BBIWIMBOCTI
CHpHsie PO3YMIHHIO Ta 30Epe)KEHHIO IpyKOM Ta mapTHepcTBa. Takoxk
Ba)XXJIMBO PO3IIISIATH IO TEMY B KOHTEKCTI MEpeKyaay, OCKUIbKH TOYHICTh
nepeKiiaay BUPaKCHUX BBIWIMBUX €JICMECHTIB MOYKE BU3HAYATH TOH 1 CIIPHIA-
HATTSI TOB1TIOMJICHHS OTpuMYyBaueM [3, c. 180].

VY mporieci JOCTIKEHHs Pi3Hi aCMIEKTH 3ac00iB BUPAKCHHS BBIWIMBOCTI
B aHIJIOMOBHIH KOpeCHOHJeHLil OyIyTh NpPOUIIOCTPOBaHI MNpPUKIATAMU
3 PETbHUX JIMCTIB Ta €JIEKTPOHHUX ITOB1IOMIIEHb.
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Birauns:

OnuH 3 OCHOBHUX €JIEMCHTIB, IO BH3HAa4Ya€ TOH CIUIKYBaHHSA, —
e BiTanus. Y Bucnosiensi "l hope this email finds you well" BimoGpaskero
He JnmIe 3aci0 BUPaXEHHS BBIWIMBOCTI, ajie ¥ MmoOakaHHS OJIarornoiryqds
oTpuMyBaueBi. Takwii MiIXiJ BBaKAE€ThCS CTAHAAPTOM JUIi CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO BpaxxeHHs[2, c. 215].

3acrocyBaHHS eBEeMi3MiB:

OmHUM i3 JeKCHYHHX 3ac00iB KOMYHIKATHBHOTO TIOM'SIKIICHHS € eB(e-
Mmi3Mm. 3amicts cioa “0ld” GimbhricTh aHTIIMIIB BHKOPHUCTOBYIOTH €B(e-
Mmismu “mature”, “advanced in years”, “senior”. V cowuianbHiii coepi
eB(heMi3MH MarOTh BJIACTUBOCTI KOMIICHCAIlil, THM CaMHM 3alOBHIOIOTH
eMOLIHHUI AUCKOM(OPT IPOMOBLIB 1 CHPUSIOTH LIEH3YPi CIIiB 3 HEFATUBHOIO
KOHOTAII€l0 sIKI CTadM JAy)Xe TOIIUPEHUMH Yy 3B’S3Ky 3 MpPOLIECOM
neTalyi3arrii.

3aBepIICHHS JIUCTA:

[Tpn 3aBepuIeHH] JHMCTa BaYIIMBO BHKOPUCTOBYBAaTH BHpa3W, IO Mij-
CHJIIOIOTh BBiwIMBICTE. "Best regards,” a6o "Kind regards” e npukiagamu
(opmanmbHUX 3aBepieHb, Toxi Ak "Warm regards"[1] am "Sincerely yours"
MOXYTh TIIepelaBaTh OULTBII OCOOMCTHH TOH. YKpaiHCHKiI BiAITOBITHUKH
TakAX BHUpasiB, Taki gk "Haukpawi nobasxcanus” abo "3 nosazoro,”
BUOUPAIOTHCS BPaXOBYIOUH CTYIIHb ()OPMAILHOCTI CIUIKYBaHHSI.

BxuBaHHs BUGIpKOBUX BHPA3iB Ta BIIOMOCTEH PO OTPUMYBaya:

Ilpn BuOOpi CIB BaKIMBO BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT Ta BIAHOCHHH
3 oTpuMyBadyeM. Hanpukiaz, y JUCTI O KOJETH 4H CIiBpPOOITHUKA MOXKHA
BukopuctoByBati (pasy "I would appreciate your prompt response,”
[4, c. 496] 00 BUpa3WTH BASYHICTH 3a IIBUAKY BIJMOBiIb. Y Mepekiaii
e MoXe OyTH BHPaXCHO, HANpUKIad, SIK "Byoy @0AuHUll 30 ONepamusHy
8i0n06iov".

Lli npukna gy He JIMIIE BKa3yOTh Ha BaXKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS BHPa3iB
BBIWIMBOCTi, ane i JEeMOHCTPYIOTb, SIK BOHH MOXYTh OyTH KOHTEKCTya-
JM30BaHI Ta MepeKiafeHi A 3a0e3MeYeHHs MaKCHUMAalbHOI TOYHOCTI
Ta e()EeKTUBHOCTI B3a€EMOPO3YMiHHS. Y pealibHUX BHIAJKaX IIi 3acO0M BHpa-
JKCHHSI BBIWIMBOCTI TI'PAalOTh KJIFOUYOBY pPOJb Y CTBOPCHHI IO3UTHBHOIO
Bpa)KCHHsI Ta 3a0€3MeUYeHH] YCHIIHOT KOMYHIKAITIT.

BuBueHHs 3ac00iB BHpa)X€HHS BBIWJIMBOCTI B aHTJIOMOBHi KOpECIOH-
JeHIil Ta 1X mepeksajl yKpaiHChKOIO MOBOIO € KPUTHYHO BaXKIUBUM JUIS
yCHiNIHOi KOMYHIKallii B Cy4acHOMY CBITi. 3/IaTHICTh TOYHO Ta €(EKTUBHO
BUpaXaTH BBIWIMBICTh BU3HAYAE PIBEHb KYJBTYPH CIIUIKYBAaHHS Ta BILIMBA€E
Ha B3a€MOJIII0 B Pi3HUX cdepax KuTTs. [lepekan ux eneMeHTiB MOBICHHS
BUMarae He JMIIC 3HaHb MOB, alleé 1 PO3YMIHHS COLIOKYJIBTYPHOIO
KOHTEKCTY. TakuM YHHOM, BUBUCHHS Li€l TEMH CIPHIE PO3BUTKY KyJIbTYpH
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KOMYHIKAIIii, [0 € BAYKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO0 YCIIIIHOTO B3aEMOPO3YMIHHS Ha
CHOTOJHIIIHIH JICHb.
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Online forums play a crucial role in facilitating the exchange
of experience and practice in the realm of aviation English communication.
They create a conducive environment for pilots, aviation professionals,
and anyone interested in aviation English to engage in communication
and knowledge sharing. Here are several key aspects of their role:
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